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moje meno je Roger Dobberstein, mám 42 rokov (z toho na Slovensku žijem od roku 1982) a moje pracovné jazyky sú nemčina a angličtina (nemčina je moja materčina /ci skôr "otcovčina"/... teda bez cudzieho prízvuku). Ako domáce jazyky zvládam slovenčinu ako aj češtinu /české školy a manželka/.  Jazykovej činnosti sa venujem od roku 1991 (predtým som učil v profesne-špefických jazykových kurzoch) a od roku 1994 vykonávam túto činnosť ako živnosť. 


Vyštudoval som FiFUK a mám aj technické (strojnícke) vzdelanie a trojročnú  prax v oblasti strojárskej výroby. Prekladám/tlmočím predovšetkým technické texty, reklamu, marketing a ekonomiku a veci okolo systémov ISO 9000 až 9002.

Dovoľujem si  Vám teda ponúknuť svoje služby a  uvádzam malý zoznam toho, čo Vám môžem ponúknuť:

· Mám už odtlmočených už vyše dvoch tisíc hodín na rôznych obchodných rokovaniach  (aj kvázisimultánne - bez tlmočníckej techniky). Tlmočím tiež formou konferenčných telef. hovorov - v prípade mojej neprítomnosti doma aj cez mobil).

· Možnosť veľmi pružného reagovania - môžem fungovať ako e-mailový-prekladový filter. Vy mi pošlete dokument a adresu príjemcu a ja ho preložím a hneď aj pošlem (s niektorými spoločnosťami to už praktizujem). Ak som práve doma a mám potrebné časové kapacity, tak je veľmi často možný preklad na počkanie.

· Kontaktovať ma možno až do neskorých večerných hodín.

· Po istom čase hladkej spolupráce možnosť zbernej fakturácie drobných zakázok.

     Preklady účtujem s presnosťou na 0,1 normostrany. S výnimkou jednostranových prekladov -  smerom hore strany nezaokrúhlujem. V prípade faxovej komunikácie aj  jedinú začatú stranu účtujem s presnosťou na 0,1 normostrany. Jedna normostrana (strojopisná strana) = 1800 znakov vrátane medzier.


Na požiadanie sa  s Vami  veľmi rád stretnem aj osobne.
Ak moja ponuka pre Vás nie je vôbec aktuálna (ani "do zálohy") - alebo ak máte už svojho "dvorného" prekladateľa  - tak považujte prosím túto ponuku za bezpredmetnú.

Nech sa Vám darí 

roger dobberstein

April  2010
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Cenník služieb

Preklad z/do cudzieho jazyka

            
od 14,60.- €/Normostranu

"Selekčný" preklad





+ 20%

Preklad medzi cudzými jazykmi:



od 18.- €/Normostranu

Tlmočenie (konzekutívne):




35.- €/hodinu









resp. 270.- €/deň (8 hod.)









resp. 150,- €/poldeň

       
       (simultánne) Zatiaľ len nemčina:

55,- €/hodinu









resp. 400.- €/deň (8 hod.)

           







Cena platí bez náhradníka 

      






 (druhého tlmočníka)!!!









V prípade práce v kabínke 








vo dvojici /teda štandardne/, 







je cena rovnaka ako pri 








konzekutívnom tlmočeni.

Čeština tu nie je považovaná za cudzí jazyk. 

Po dohode je možná aj  profesne-špecifická výučba jazykov (max. 7 ľudí v jednom kurze). Väčšie počty nevylučujem - ale tiež neodporúčam.    

· Pri kratšom ako 3 hodinovom  tlmočení účtujem adekvátnu čiastku plus "od cesty" - 400.- Sk. Pri tlmočení nad 4 hodiny sa žiadna cesta neúčtuje.

· Za prácu cez víkendy (okrem sviatkov) a rozumné prekročenie štandardu 5-7 normostrán denne - si neúčtujem spravidla žiadne príplatky. Za výrazné prekročenie uvedenej výkonnosti - účtujem prirážky vždy podľa dohody. 

· Preklady účtujem s presnosťou na 0,1 normostrany. S výnimkou jednostranových prekladov strany smerom hore nezaokrúhlujem.  1Normostrana (strojopisná strana) = 1800 znakov vrátane medzier. Počet normostrán sa určuje elektronickou štatistikou priamo v  textovom editore.  
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